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Disse dokumentene består av brevene som Maresi Enresdatter skrev fra hjemlandet sitt Rovas til Det røde klosteret under den tretti tredje og trettifjerde Moders regjeringstid. I Rovas ble Maresi kjent som Maresi rødkappe, frostfordriveren, temmer av ville dyr og de dødes beskytter, hun som utløste snøskred og slapp de døde ut blant de levende.

Disse brevene har søster O, arkivar og Heksens tjener, og hennes etterfølgere lagt i Klosterets arkiv. Arkivet er ikke helt komplett, men de hendelsene som er viktigst for Klosteret, er nedtegnet her fordi ingen må glemme det som skjedde i Rovas de to første årene etter at Maresi reiste hjem. De kom til å bli betydningsfulle for Rovas i all fremtid.


FØRSTE
BREVSAMLING


Vår

Høyaktede søster O!

Jeg skriver dette ved et sprakende bål. Det var ikke helt lett å få fyr i kveld, for det har regnet under store deler av reisen gjennom fjellpasset, så alt tømmeret er vått. Det er ullkappen min også. Rundt meg hører jeg lyder fra karavanen: prat, latter, bjellene og klokkene på muldyr og hester, den malende lyden fra dyrekjever som river i stykker kvister for å komme til de nyutsprungne bladene. Det lukter røyk fra leirbålene og av spydene med kjøtt som steker sakte over glørne. En av vaktene som følger karavanen, hadde jakthellet med seg i dag og delte fjellammet med alle.

Himmelen er lys så tidlig på kvelden, og en blek måne henger over de lave fjelltoppene. Karavanen nådde det høyeste punktet på fjellkjeden i dag, og under oss, i nord, ligger Rovas’ lavland.

Vi ble enige om at jeg skulle skrive nå når jeg snart er fremme og har en formening om hvordan vi skal få brevene mine til Klosteret og vice versa. Hvert år reiser karavaner mellom sør og nord og tilbake igjen, fra havnebyen Masson i Valleria og helt til akkadenes påleby Namar oppe på steppene nord for Rovas. Det klokeste er nok å sende brev to ganger i året, om våren og om høsten. Da burde brevene nå fram i løpet av noen måneomdreininger. Jeg har snakket med flere av kjøpmennene og kjøpkvinnene, og de vet nå at den som frakter brev mellom Rovas og Menos, vil få rikelig lønn. Jeg ville tro at det beste er om mesteparten av lønnen utbetales når brevene kommer fram til adressaten.

Du sa at du kommer til å lese det jeg skriver, høyt i Ildhuset for de andre søstrene mens de spiser sine måltider. Det er rett og rimelig, for det er søstrene som har utstyrt meg med all kunnskapen jeg bærer med meg ut i verden. Og Mors sølv skal hjelpe meg til å bygge en skole i Rovas. Men les brevene mine alene først, søster O. Kan du gjøre meg den tjenesten? Du kjenner meg, jeg plaprer og skriver altfor mye. Du sa at det er greit at jeg skriver ned alt som har skjedd med meg, siden det er mye som kan være fint for Klosteret å vite, men som ikke er åpenbart for meg med en gang. Men noe er kanskje ikke det, og da vil jeg helst at du bare plukker ut det som virkelig er viktig. Og noe er kanskje ment bare for dine øyne, søster O. Du kommer nok til å skjønne hva det er.

Jeg anser disse brevene som en fortsettelse av krøniken jeg skrev for fire år siden, den som handlet om den våren da mennene kom til Menos for å hente Jai. Akkurat som den gangen føler jeg meg ikke oppgaven verdig, men akkurat som den gangen skal jeg gjøre mitt beste for å gjennomføre den til tross for mine mangler.

Jeg håper dere også vil la novisene få lese det jeg skriver. Det kommer til å være en god forberedelse for dem som har til hensikt å begi seg ut i verden for å spre Klosterets kunnskaper etter avsluttet utdannelse.

Jeg vet at dere alle var bekymret for at det skulle skje noe, eller at jeg skulle bli ranet i løpet av reisen. Men alt har gått bra. Jeg har slått meg sammen med forskjellige karavaner mot en liten betaling. På den måten har jeg fått beskyttelse mot landeveisrøvere og andre farer. Karavanene blir alltid ledsaget av bevæpnede vakter. Men vi har ikke sett noen røvere, og ulvene har vi bare hørt i det fjerne. De var så langt borte at ikke engang muldyret mitt ble urolig. Noen ganger har jeg sikkert betalt ågerpris for noe, som da jeg betalte for å reise med den første karavanen og fikk lov til å sitte i en vogn. Da jeg ble venn med Ajanie, en handelsreisende fra Valleria, sa hun at jeg burde ha prutet betalingen ned til minst halvparten. Men jeg har lært, og jeg har fortsatt mye sølv igjen i posen. Ajanie lærte meg å sove med den under hodet.

Da den første karavanen jeg fulgte, svingte vestover mot Devenland, måtte jeg gå til fots i noen dager til jeg kjøpte et utslitt gammelt muldyr av en handelsmann. Det har lange myke ører som skjuler for sikten når jeg rir, og ryggen er bred og nesten behagelig. Handelsmannen jeg kjøpte det av, sa ikke hva det het. Kanskje han ikke hadde gitt det noe navn. Jeg kaller det Den grå fruen, etter det høyeste fjellet vårt, Den hvite fruen. Hun har gått denne ruten veldig mange ganger før, båret teglte og salt på ryggen helt til akkadenes rike. Handelsmannen sa at hun er for gammel til å orke å gå den ruten en gang til. Fjellene mellom Rovas og akkadenes sletter er høye, og det er vanskelig å klatre for et gammelt muldyr. Men jeg skal ikke så langt, og veien er ikke så dårlig. Likevel var jeg redd for at de lave fjellene langs Rovas sørlige grense skulle være for mye for henne. Jeg steg av og gikk de vanskeligste stykkene, der steiner gled under hover og føtter, og det føltes som om hvert steg førte oss like langt bakover som fremover.

Vi kommer ganske godt overens, muldyret og jeg, og hun gjør stort sett som jeg vil. Den eneste skaden jeg har pådratt meg, er et skrubbsår på baken fordi hun er så mager over ryggen.

Veien vi har fulgt, er kjent som Hesteveien, fordi den brukes til å føre sterke akkadehester sørover der de kan få en høy pris for dem. Men vi har ikke støtt på noen hestekaravaner. Våren er ikke riktig årstid for å føre store horder av dyr langs veier som har blitt ødelagt av regn, snø og uvær vinterstid. Våren er de nordgående karavanenes tid, når handelsmennene frakter ettertraktede varer fra sydlige land til områder i nord der man savner søtsaker, krydder og litt luksus etter vinterens besværligheter. Ajanie viste meg de sølvsmykkene hun hadde kjøpt på markedene i Masson. De er for enkle for det rike folket i Irindibul, så selv om Namar ligger mye lenger unna, reiser hun dit hvert år. I pålebyen får hun godt betalt for det som er for simpelt for adelskapet i Irindibul. Når Ajanie kommer til Namar, bytter hun sølvsmykkene i ull, som hun transporterer sørøstover, og i Lagora, som Ajanie beskrev som mosaikkbyen ved havet, bytter hun dem i vevde ullstoffer og bildevever. Etterpå reiser hun tilbake til Valleria og selger varene for rent gull.

Ajanie har sett en god del av verden. Hun har reist mye til å være vallerier: Hun har vært så langt vestover som langhornenes land, så langt nordover som til akkadenes stepper, og så langt østover som Lagora.

Det har vært fascinerende å se hvordan landskapet forandrer seg i løpet av reisen. Fra Vallerias øyrike med de fargerike båtene på havet og i hver liten havn, over de vidstrakte marsklandene der saltet høstes, til Vallerias lavland med vin- og olivenavlinger og den livlige hovedstaden Masson. Jeg skulle gjerne ha sett Devenland også, men det ligger for langt vest. Jeg lurer på hvordan teplantasjene under fjellene ser ut. Da jeg solgte meg til en devenlandsk karavane etter at vi hadde forlatt Valleria, fikk jeg lov til å lukte på teglte, og det duftet deilig. Den fraktes nordover til akkadene, som ikke lærer å drikke noe annet enn teglte.

Det er ikke mange av dem jeg har møtt, som har hørt om provinsen Rovas. Ajanie sa at hun hadde reist gjennom Rovas mange ganger, men at hun ikke visste at området hadde et eget navn. For henne har det alltid vært bare Urundiens nordvestlige del. Jeg følte selvfølgelig at jeg var nødt til å fortelle henne om Rovas. Det lyser fortsatt litt fra bålet, så jeg skriver ned det jeg fortalte henne slik at det kan bevares i Klosterets arkiv: For lenge siden var Rovas et område med et fritt folk. Men den nærmeste naboen vår i sørøst, Urundien, har alltid vært sulten på mer land og rikdommer. Under et av hærtogene sine la de Rovas under seg, og beseglet alliansen ved at kongen deres giftet seg med en høvdingdatter fra Rovas. Etter det har Urundiens herskere bestemt at en náder, en slags jarl, skal styre over «det ubøyelige skogfolket». Náder sørger for å kreve inn skatt og toll. Folket i Rovas er gårdbrukere og skogsarbeidere. Gårdbrukerne slåss mot den sultne skogen som hele tiden prøver å ta tilbake ryddet åkermark, slik at ingen gårdbruker klarer å dyrke mer enn det de trenger for å forsørge seg selv. Skogsarbeiderne, fløterne og pelsjegerne lever ensomme, harde liv i de dype skogene. De drar dit de blir hyret eller der det er vilt. Folket i Rovas er frie menn og kvinner: Gårdbrukerne eier sin egen jord og sin egen skog, men storviltet er det kongsrett på, og det er bare Urundiens herskere som har rett til å jakte på det – eller til å dele ut jaktrett som en gunst til dem de liker best. Om høsten drar ofte store jaktlag fra Urundien og opp i skogene.

Men friheten vår er begrenset av fattigdom, manglende kunnskaper og hardt arbeid. Og skattene inndras regelmessig og ubarmhjertig av náder. Sykdommer og underernæring rammer ofte landsbyene hardt. Overtro og vrangforestillinger er det mye av, og det er slikt jeg håper å gjøre noe med når jeg kommer til landsbyen min Sáru for å bygge skolen. Det føles som å gjøre noe veldig lite, men det er en begynnelse. Ajanie fortalte at skoler begynner å bli stadig vanligere i byene i Valleria og Devenland, mest for de rikes sønner selvsagt.

På den lange reisen hit har jeg tenkt mye på skolen jeg skal bygge. Du sa flere ganger at jeg måtte være tålmodig og ikke forvente at landsbyboerne kom til å la døtrene sine gå på skolen min med en gang, men jeg er sikker på at de kommer til å gjøre det når de ser hvilke fordeler sann kunnskap kan gi.

I morgen kommer jeg til å ta farvel med Ajanie og resten av karavanen når de tar av mot nordvest. De skal krysse slettelandet og burde nå den skogkledde bunnen av fjellkjeden som skiller Rovas fra akkadenes land, om sju–åtte dager, avhengig av været. Den tar det nok lang tid å bestige. Men etterpå trenger de ikke å klatre like langt ned igjen, for de hvite steppene ligger på et høydeplatå som har et helt annet klima enn i Rovas.

Jeg skriver mer når jeg snart er hjemme.

Din novise

MARESI

Jai, min venn!

Jeg skal skrive brev til både deg og Ennike, men det betyr ikke at dere ikke får lese hverandres brev, bortsett fra når jeg forbyr det spesielt. Jeg vet ikke når jeg kan sende brevene, så jeg velger å skrive to brev i stedet for en enkelt sammenhengende tekst, sånn at jeg kan sende dem når jeg får muligheten.

Jeg er endelig i Rovas, skjønner du, i hvert fall i den sørlige utkanten av Rovas! Landsbyen min ligger langt unna dette mykt bølgende lavlandet, i Rovas’ dype, berglendte skoger. Karavanen jeg har hatt følge med, tok en annen vei i dag morges, og jeg har vandret i den tidlige våren helt alene i hele dag. Det er som om jeg ser og opplever alt på en annen måte når jeg ikke har annet selskap enn muldyret. Det er et eventyr hver gang jeg krysser en sildrende vårbekk. Det kiler i magen hver gang jeg ser hustak stige opp av horisonten eller rundt en sving på veien – hvem får jeg møte i dag? Noe i meg håper også at det er landsbyen min jeg rir inn i, selv om jeg vet at den ligger flere dager lenger nordøst, og jeg kjenner meg ikke igjen. Men kanskje alt sammen har forandret seg i løpet av de årene jeg har vært borte? Kanskje byen til og med har flyttet på seg!

Jeg har slått leir under noen busker for natten, og snart skal jeg sove med bare muldyret og vinden som selskap. Det er overskyet i natt. Ellers ville jeg sett stjernene, men trøsten er at de er der, både de og månen, og de kikker ned på deg også, Jai, min venn.

Jeg skriver mer når jeg har kommet hjem.

Din venn

MARESI

Høyaktede søster O!

Det har regnet i sju dager nå. Det tar aldri slutt. Et ustanselig, lett regn som gjør alt gjennomvått: meg, muldyret, oppakningen. Jeg er varm under kappen Jai ga meg, men tørr har jeg ikke vært på lenge. Det drypper fra alle greiner, og steinene er glatte. Nå har jeg lagd meg et leie for natten i en forfallen låve der mesteparten av taket fortsatt står, så jeg i det minste holder meg tørr i natt. Jeg klarte ikke å lage noe bål, for jeg har ikke tørt brensel for hånden, så jeg kan ikke skrive så langt denne gangen siden lyset snart er borte.

Muldyret og jeg har passert mange landsbyer som ligner på Sáru: Noen gårder bygd i en sirkel eller halvsirkel, omgitt av uthus og låver med åkrer og enger spredt omkring i skogen rundt. I sør var det et eget gjerde rundt hver av åkrene, men når jeg nærmer meg hjemtraktene nord i Rovas, er åkrene mer samlet og har felles gjerder.

Jeg har tilbrakt mang en natt under åpen himmel. Da jeg var liten og mor og Náraes og jeg kanskje var ute i skogen og plukket bær om sommeren, lærte mor meg hvordan jeg skulle lage le av greiner og kvister for å beskytte mot vinden og det lette regnet. Slike leier har jeg lagd ved bekker som har vært fulle av smeltevann og vårregn, ved små stille skogstjern og ved skråninger med milevid utsikt over daler og fjell, der det bare er røyken fra usynlige skorsteiner som har vist hvor menneskene holder hus.

Det er ikke lett å finne fram i skogen. Jeg har vokst opp i skogen, jeg har løpt i skogen siden jeg kunne gå selv og kan mye om den og dens beskaffenhet. Jeg kan dessuten nok til å vite hvor farlig den kan være. Hvor forrædersk. Mesteparten av Rovas er dekket av skog, og der den ikke vokser, er terrenget berglendt og steinete. De viktigste handelsveiene våre, ja transportveiene overhodet, er elvene, men de løper for det meste fra nordvest til sørøst, og jeg kom fra sørvest, så jeg har ikke kunnet ta vannveien. Det hadde vært både lettere og raskere, nøyaktig slik vi diskuterte før jeg skulle dra. Hesteveien, som jeg tok til å begynne med, går gjennom den vestre delen av Rovas, fra sørvest og nordover. Landsbyene er bundet sammen med skogsveier som oftest ikke er mer enn vognspor, og de går fra landsby til landsby, ikke det som passer reisende best.

Men når jeg har nølt om hvilken vei jeg skal ta, når en sti har delt seg eller blitt helt borte i vegetasjonen, har Den grå fruen rolig valgt en vei som jeg etter en stund har skjønt var et riktig valg. Muldyret er klokere enn meg. Og hun har vært uvurderlig for meg på reisen.

Jeg har reist gjennom våren og har sett den første grønne spiren mens fuglesangen har fulgt meg på veien. Men det er som om våren er blyg og ikke orker å ta spranget helt og slå ut i full blomst og varme. Jo lenger nordover jeg kommer, desto svalere blir det, og desto senere kommer våren. Jeg hadde ikke tenkt på at våren, som fører med seg medvind og godt reisevær til Menos, er regntid i Rovas.

Jeg tror dette var veien jeg tok sørover for åtte år siden da jeg forlot Rovas. Men jeg er ikke sikker, for det er så lenge siden, og alt var så nytt og skremmende da at jeg ikke la merke til veien. Jeg var bare et barn som var lastet i en kjerre som førte meg ut av Rovas og til fjellene i sør. Der ble jeg løftet opp på en eselrygg og ført gjennom fjellpasset, for så å havne i en annen vogn resten av reisen til Valleria. Jeg er bekymret for at jeg ikke skal finne veien hjem. Det er et uanselig sted, og når jeg spør om veien dit i de landsbyene jeg passerer, rister folk bare på hodet.

Og søster O, dette er noe jeg bare kan innrømme overfor deg, men jeg er redd for noe annet også. Jeg er redd for sulten.

I Klosteret har jeg blitt vant til alltid å ha magen full av mat. Noen ganger enkel kost, men likevel: Jeg har ikke vært sulten på åtte år. Nå blir jeg møtt av ansikter som vet hva sult er, og det får meg til å huske. Jeg husker hvordan det var da vi slaktet den siste grisen. Jeg husker hvordan det var å være sulten så lenge at jeg glemte hvordan det var å være mett. Jeg husker hvordan det var å spise sånt som ikke er egnet til menneskeføde: råttent korn, gress og blader, dyrekadaver, kokt lær. Jeg husker hvordan brød med sagspon smaker. Jeg husker hvor oppsvulmet mage jeg fikk, hvor tynne armer og ben Anner hadde, og at diareen svekket henne dag for dag.

Det virker som om det har vært gode år nå. Menneskene i landsbyene har brød å gi meg, og noen ganger blir jeg invitert hjem til dem og får grøt og hardt rugbrød. En gang fikk jeg til og med saltfisk. På denne tiden av året spiser man bare kjøtt hvis man har hatt flere gode år. Når jeg nærmer meg en landsby, blir jeg møtt av små flokker med høns og sauer og gjetere som driver langbente, lodne griser foran seg mens de spiller på seljefløyter. Jeg husker hvordan vi lagde seljefløyter da jeg var liten, hvordan den grønne seljen smakte, og det er godt for hjertet mitt å høre dem. Under hungersnøden ble alle dyr i landsbyen vår slaktet.

Men det er tydelig at disse menneskene har kjent sulten, og det mer nylig enn da jeg reiste herfra. Barna er kortvokste og ikke så runde og rosenrøde i kinnene som smånovisene våre. Ingen er i godt hold. Dyreflokkene er små i forhold til størrelsen på landsbyene. Og jeg er redd, søster O. Jeg visste selvsagt at livet kom til å være annerledes her enn i Klosteret, men jeg hadde glemt så mye.

Jeg er aller mest redd for hva jeg vil finne når jeg kommer hjem. Er alle fortsatt i live?

Jeg prøver å være sterk, søster O. Jeg prøver å være modig. Men av og til er hjertet like tungt og mørkt som ullen i kappen min.

Din egen

MARESI

Jai, min venn!

Det var tidlig på kveld da jeg plutselig kjente meg igjen. Jeg lekte ved akkurat den sildrende bekken som barn! Jeg så krumningen der vi pleide å slippe uti båtene vi hadde lagd av løv, og gangbroen vi løp til for å heie på våre egne farkoster for at de skulle vinne. Jeg var trett, og det var muldyret også, og jeg hadde tenkt å slå leir for natten om ikke lenge, men synet av bekken fylte lemmene mine med ny styrke og hjertet med en lengsel som var så sterk at ikke engang muldyrets stahet kunne stoppe meg. Jeg kløv av henne for å lette på byrden hun bar, og førte henne over broen og inn blant de nypløyde åkrene. Det var ingen ordentlig vei å gå langs, bare en sti som løp langs forskjellige grøftekanter, men selv i det svake dagslyset fant føttene mine fram. Her måtte jeg hoppe. Her var grøftekanten forrædersk glatt. Her vokste det sopp om høsten. Jeg trakk muldyret etter meg, og hun må ha blitt smittet av iveren min, for hun strittet ikke imot like mye som hun pleide.

Jeg kom til landsbyen fra sør, ikke fra den lille skogsveien som går fra landsbyen til nabolandsbyen Jóla i vest. Jeg stoppet ved en skråning ovenfor to svarte åkrer og så at husene krøp sammen mot skumringen som var i anmarsj. Mellom meg og landsbyen rant møllebekken, som nå skummet høyt av vårens striregn. På den andre siden av bekken var det et virvar av uthus og løer, og bortenfor dem lå de fire gårdene mot hverandre og dannet en beskyttende ring rundt tunet. Bak dem lå skogen som et mørkt forheng. Det kom røyk ut av alle de fire skorsteinene, men jeg kunne ikke se noen mennesker. Det var bare litt lys som sivet ut rundt lukkede vindusluker. Også dyrene var i fjøsene og hønsehusene sine for natten. Hjertet mitt slo slik det ikke hadde gjort siden den gangen i krypten.

Muldyret prustet og begynte å lunte ned stien som gikk mellom åkrene, og jeg fulgte sakte etter. Bekken bruste i strie strømmer og rakk nesten opp til broen, og plankene var glatte. Med lyden av bekkebruset i ørene gikk jeg opp mellom uthusene som lente seg lave og grå mot hverandre. Det luktet gjødsel og røyk og våt jord. Jeg trakk pusten dypt. Brystet verket av sinnsbevegelse. Jeg bandt muldyret fast i gjerdet. Mors og fars hus sto foran meg, grått og mørkt i regnet og akkurat som sist jeg så det. Jeg gikk bort til døren, løftet hånden for å banke på, men i det samme steg månen opp over trærne slik at den skinte på det slitte treverket. Jeg åpnet knyttneven og lot fingrene gli over den avflassede dørflaten, og tenkte på dørene i Klosteret: den brune, brødduftende døren i Ildhuset, den rosemønstrete marmordøren i Rosens tempel og de honningglinsende dobbeltdørene til biblioteket i Kunnskapens hus. Jeg lente meg mot døren og trakk pusten dypt. Den duftet vått treverk.

På dagtid går man fritt inn til hverandre i Rovas, men om kvelden blir dørene boltet. Jeg banket på.

«Hvem der?» hørtes en mørk mannsstemme. Fars stemme. Jeg fikk knapt nok fram et svar.

«Fred ved arnen, far.»

En veldig kort stillhet ble etterfulgt av lyden av slåen som ble løftet bort fra innsiden. Så gikk døren opp, og jeg ble blendet av lyset. Det eneste jeg så, var en høy, mager skikkelse foran meg. Så ble jeg dratt inn i to sterke armer, og fars munn mumlet inn i håret mitt.

«Datteren min. Datteren min datteren min datteren min.»

Jeg hørte mors stemme, og nå hadde øynene mine vent seg til lyset, og over fars skulder så jeg henne. Hun satt ved grua med et strikketøy i fanget og hendene mot brystet.

«Maresi. Er det virkelig deg?»

Jeg frigjorde meg fra fars armer og så opp i det kjære ansiktet hans. Det var akkurat slik jeg husket det. Varme brune øyne, stor, bred nese, utstående rette ører. Bare rynkene var flere og skjegget litt gråere.

Mor reiste seg og kom mot meg med utstrakte hender. Lyset fra bålet fikk den tykke brune fletten til å skinne, og hun hadde heller ikke forandret seg noe særlig. Om mulig var hun magrere enn da jeg dro. Jeg tok hendene hennes, og vi så på hverandre. Hun prøvde å si noe, men øynene ble fylt med tårer, og hun ristet på hodet. Hun dro meg inntil seg og holdt meg hardt.

«Jeg trodde ikke jeg ville få se deg igjen, aldri noen gang, trodde jeg. Barnet mitt, er du hjemme nå?»

«Ja, mor», svarte jeg. «Nå er jeg hjemme.»

Mor duftet slik jeg husket det: mel og kål og ull. Plutselig gråt jeg. Jeg gråt som den niåringen jeg var da jeg forlot mor og far og alle jeg var så glad i. Jeg ville aldri slippe mor igjen.

De magre skuldrene hennes mot kroppen min. Hendene som strøk meg over håret. Ingenting har noen gang føltes så sterkt.

Men så skjøv hun meg bort med et rop.

«Du er jo helt våt! Dette går ikke, du blir syk!»

Jeg kledde av meg foran grua mens mor fant fram et avlagt skjørt og et linnet til meg. Jeg så meg rundt i det kjære gamle huset vårt, der alt var akkurat som før. Det nedtrampede jordgulvet med et tykt lag ren halm oppå. Bordet og benkene inntil grua. Kamrene langs den ene kortsiden, det ene til mor og far, det andre til Akios. I vindfanget en liten bås til dyrene. Vinduslukene som var lukket for natten, og regnet utenfor, og et deilig, varmt bål i grua.

«Dette får duge», sa mor og rakte meg et stripete skjørt med broderte blomster langs falden og et tynnslitt, kortermet linnet. Mens jeg kledde på meg, hengte hun de andre klærne til tørk foran grua. Hun betraktet buksene og skjorten med forundring i blikket. Hun rakte meg et brikkebånd i rødt, hvitt og svart. «Jeg tenkte på deg mens jeg vevde dette», sa hun. «For hver farge vevde jeg inn håpet om at du var i live, og at vi en dag kom til å se hverandre igjen.»

Da jeg knyttet båndet rundt midjen, kom Akios inn døren og trampet av seg leira. Da han fikk øye på meg, stoppet han og gjorde store øyne.

«Maresi!» utbrøt han. «Søster!»

Det var så uvant å bli kalt søster av en mann. Av en som virkelig var mitt eget kjøtt og blod. Jeg smilte bredt.

«Akios! Du har fått skjegg!»

Han strøk seg over den fjonete haka og flirte.

«Jeg kan jo ikke være gårdbruker uten skjegg», svarte han.

Jeg steg fram og omfavnet broren min hardt. Men Akios klemte enda hardere. Så dro han i en tjafs av det bustete håret mitt.

«Skogflått», ertet han.

«Benrangel», svarte jeg og stakk ham i magen, men forsto fort at det gamle kallenavnet ikke passet lenger. Akios er to år yngre enn meg, men han er et hode høyere enn meg nå. Ikke engang den vide nattskjorten han hadde på seg, kunne skjule at skuldrene var brede og armene harde av muskler. Håret, som før hadde hatt samme nøttebrune farge som mitt og Náraes, var blitt lysere og rakte ham til skuldrene.

«Du har blitt stor, lillebror!» utbrøt jeg, og så lo vi begge to til vi nesten mistet pusten.

Det var ikke tid til å utveksle historier så sent på kveld. Vi var alle trette og fornøyde med å være sammen og studere ansiktene til hverandre mens bålet holdt på å slokne og mor tvang i meg hardt brød og resten av kveldsgrøten. Mor strakte seg fram flere ganger for å ta på håret mitt, kinnene mine, hånden min.

«I morgen skal jeg lage noe ordentlig godt», sa hun. «For å feire.»

«I morgen», gjentok jeg og gjespet. Endelig var jeg varm og tørr. Akios hadde sagt at jeg skulle få sove i sengen hans i lillekammeret, og at han selv skulle sove på hyllen over grua. Jeg greide nesten ikke å vente med å krype ned under teppet mor hadde vevd, og sovne til den lyden jeg nesten hadde glemt, lyden av regn mot trespontaket over hodet på oss. Men det var noe jeg måtte spørre om først.

«Náraes. Er hun …?»

Far så spørrende på meg, så smilte han og skyndte seg å ta hånden min. «Náraes lever og har det bra. Men hun har egen husholdning og egen familie nå. Du kan møte henne i morgen.»

Jeg skriver dette i lillekammeret, med et lite talglys som eneste lyskilde. De andre sover allerede, i morgen er det en ny hard arbeidsdag. Jeg sover nesten selv, men jeg ville skrive til deg først. For å begripe hvordan det er å være under tak, tørr og varm og mett og trygg. Og hjemme.

Det er godt å være hjemme, Jai.

Din venn
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